
Zeitschrift: Zürcher Illustrierte

Band: 16 (1940)

Heft: 17

Titelseiten

Nutzungsbedingungen
Die ETH-Bibliothek ist die Anbieterin der digitalisierten Zeitschriften auf E-Periodica. Sie besitzt keine
Urheberrechte an den Zeitschriften und ist nicht verantwortlich für deren Inhalte. Die Rechte liegen in
der Regel bei den Herausgebern beziehungsweise den externen Rechteinhabern. Das Veröffentlichen
von Bildern in Print- und Online-Publikationen sowie auf Social Media-Kanälen oder Webseiten ist nur
mit vorheriger Genehmigung der Rechteinhaber erlaubt. Mehr erfahren

Conditions d'utilisation
L'ETH Library est le fournisseur des revues numérisées. Elle ne détient aucun droit d'auteur sur les
revues et n'est pas responsable de leur contenu. En règle générale, les droits sont détenus par les
éditeurs ou les détenteurs de droits externes. La reproduction d'images dans des publications
imprimées ou en ligne ainsi que sur des canaux de médias sociaux ou des sites web n'est autorisée
qu'avec l'accord préalable des détenteurs des droits. En savoir plus

Terms of use
The ETH Library is the provider of the digitised journals. It does not own any copyrights to the journals
and is not responsible for their content. The rights usually lie with the publishers or the external rights
holders. Publishing images in print and online publications, as well as on social media channels or
websites, is only permitted with the prior consent of the rights holders. Find out more

Download PDF: 05.08.2025

ETH-Bibliothek Zürich, E-Periodica, https://www.e-periodica.ch

https://www.e-periodica.ch/digbib/terms?lang=de
https://www.e-periodica.ch/digbib/terms?lang=fr
https://www.e-periodica.ch/digbib/terms?lang=en


ZÜRCHER ILLUSTRIERTE

Mann
gegen Mann
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Man denkt an einen Hecht-
sprung übers lange Pferd
oder an sonst etwas Sport-
iiches, aber die Dinge lie-
gen da ernster: Ein Schüt-
zengraben in der vorder-
sten Linie. Fünf Mann ei-
nes Stoßtrupps sind in den
Graben eingedrungen. Im
Nahkampf mit Gewehr,
Dolch, Handgranaten sind
ein paar Mann der nur
noch schwachen Graben-
besatzung gefallen. Auch
der Angreifer hat mehrere
seiner Leute verloren. Von
den übriggebliebenen
dringt der eine, von hin-
ten sichtbar, halbgebückt
weiter im Graben vor. Ein
Mann der ursprünglichen
Grabenbesatzung liegt
noch gutgedeckt in einem
seitlichen Sprengtrichter.
Der Angreifer übersieht
ihn. Nun wirft er sich von
der Höhe des Grabenran-
des mit aller Wucht, die
blanke Waffe in der Rech-
ten, auf den Eindringling
zu einem Ringen auf Le-
ben und Tod. So arbeitet
heute unsere Truppe.
Kriegsgenügende Ausbil-
dung heißt das Ziel. Die
Aufnahme ist bei einer
Vorführung in Wallenstadt
gemacht worden, als der
Schweizerpresse die dor-
tige Infanterie - Schieß-
schule durch Oberst
K- Däniker und seine of-
fiziere gezeigt wurde.

// oe s'ap/'f po/'nr /à c/'u/7e
c/zufe or/ c/'z/r? sporf pue/-
cong-t/e, /na/'s ö/e/7 r/'ur?
exerc/'ce p/us sér/'eux. A
Wa//e/7sfao/f, o/7f er/ //'eu.
c/e tea/? f /a presse su/'sse er
sous /a oVrecf/'o/? c'y co/o-
oe/ /G Dao/'/rer ef c/e ses
o//7'c/'ers, c/es c/é/?70/7sfra-
f/'o/?s c/e co/wôate, e//ec-
fuées par /es so/c/afs c/e
/'éco/e ö'/'n/aofer/'e c/e //r.
Due fra/7c/7ée öe pre/77/ere
//'g/?e a éfé pr/'se c/'assauf
par c/'op Sommes ef ur?
co/??<6af s'e/?pape à coups
öe fus/'/s er c/e pre/?ac/es.
De par/ ef c/'aufre. c/es
/?o/77r77es fo/77öe/7f. De ceux
pu/' resfeuf, /'uo pue /'0/7
i/o/'r c/e c/oss'aira/7cè, cour-
ôé i/ers /a fra/7c/7ée. Z.'u/?
öes occupaofs c/e ce//e-c/'
es/ eucore à /'aôr/' öa/7s u/7
e/7/0/7/70/r V0/S//7. Aperçu
par /'assa/'//a/?r, /'/ s'é/aocë
öe fouf so/? po/ös, /'ar/7?e
b/a/7c/7e à /a /77a/'/?, sur so/?
apresseur.
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Ehrling der ältesten Schweizerin
Am 16. April, ihrem 105. Geburtstag, empfing die älteste Schweizerin, Frau Elise Siegrist-
Müller in Aarau, den Landammann und den Staatsschreiber des Standes Aargau, die ihr
neben den Glückwünschen der Regierung ein Geschenk und eine Gratulationsurkunde
überbrachten. Zu Ehren der Jubilarin läuteten am Mittag die Glocken der Stadtkirche.

£ra /'Poraraear de /a dojyerarae *ai**e. — Le 16 avri/, /a dojenrae d'age de notre pajy*, A/adanze

£/i*e Siegri*f-A/a//er, à Aaraa, e*î entrée dan* « /OJe année. Le /aradanznzarara, accompagné
d« c&ance/ier d'£taf, en /ai renzettarat an cadea«, /ai apportent /er va?ax et /er /é//c/tat/onr
da goaverraenzerat.

Happy-emt im Soldatenfilm
In der Freizeit haben Soldaten einer Füsilierkompagnie einen Film erdacht, geschrieben, ge-
dreht und geschnitten: «De Putz in Gala»; ein stummer Spielfilm ist's, ohne Zwischentitel, in
dem Episoden aus der feldgrauen Wirklichkeit mit den Seitensprüngen eines verliebten Füsi-
liers abwechseln. Der lustige, kleine Schmalfilm ist von der Armee angekauft worden.

£i/nz de ro/datr. — Ler ro/dafr d'ara &atai//ora de /a*i/ier* ont, dararat /earr /o/r/rr, écrit, créé,

toarraé, coapé et prérerafé ara /z/rn de /a fie nzi/itaire: «Le Pätz era ga/a». Gaie et p/eirae d'A»a-

nzoar, cette Parade remporta ara gror raccèr et /at achetée par /'arnzée. VM58

Für die Kriegsopfer Norwegens im Weltkrieg 1914—18

Norwegen beteiligte sich nicht am letzten großen Krieg, aber in die Tausende geht die Zahl der
Schiffstonnen und in die Plünderte die Zahl der Seeleute, die es durch Minen der Kriegführenden
verloren hat. Zum Gedenken dieser Minenkriegsopfer 1914—1918 wurde in Bergen dieses eigen-
artige Denkmal errichtet.

La Norvège aax uicfimej de /a gaerre de 19/4 à /9/<9. — San* avoir participé à /a derraiere gaerre,
/a Norvège perdit de* nzi//ier* de *e* razarira*, dont /e* /»ateaax coa/èrerat *ar de* razirae*, po*ée* par /e*

Z>e//igérarat* d'a/or*. A Pergera, ce razoraarazeraf /at é/evé à /ear razérazoire.

«E 42» ist der offizielle Name der Weltausstellung in Rom im übernächsten Jahr. Vor dem Palast
der italienischen Kultur, einer der mächtigsten Bauten der Ausstellung, der im Rohbau schon

fertig ist, wird sich die Kolossalstatue des Rosselenkers erheben. Auch ihr Skelett ist in diesen

Tagen fertiggestellt worden.

£ 42 graradit. — £ 42 e*t /e raoraz o//zcie/ de /'£xpo*itiora razondia/e gai *'oavrira à Aoraze dara* deax
ara*. Devant /e pa/ai* de /a ca/tare ita/ierarae, doraî /a cora*tractz'ora e*t dé/à /ort avancée, *'é/ève /e

«*#ae/ette.» de ce #ai *era /a co/o**a/e *tatae de «Z'aatowzédora».

«F 4S» wächst
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